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[KJV] Wherefore when we could no longer forbear, we thought it good to be left at Athens alone;

[NIV] So when we could stand it no longer, we thought it best to be left by ourselves in Athens.

[ BBE] At last our desire to have news of you was so strong that, while we ourselves were waiting at Athens,
[ ASV] Wherefore when we could no longer forbear, we thought it good to be left behind at Athens alone;
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[KIV] And sent Timotheus, our brother, and minister of God, and our fellowlabourer in the gospel of Christ, to
establish you, and to comfort you concerning your faith:

[NIV] We sent Timothy, who is our brother and God's fellow worker in spreading the gospel of Christ, to
strengthen and encourage you in your faith,

[ BBE] We sent Timothy, our brother and God's servant in the good news of Christ, to give you strength and
comfort in your faith;

[ ASV] and sent Timothy, our brother and God's minister in the gospel of Christ, to establish you, and to comfort
you concerning your faith;
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[KJV] That no man should be moved by these afflictions: for yourselves know that we are appointed thereunto.
[NIV] so that no one would be unsettled by these trials. You know quite well that we were destined for them.

[ BBE] So that no man might be moved by these troubles; because you see that these things are part of God's
purpose for us.

[ ASV] that no man be moved by these afflictions; for yourselves know that hereunto we are appointed.
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[KIV] For verily, when we were with you, we told you before that we should suffer tribulation; even as it came to
pass, and ye know.

[NIV] In fact, when we were with you, we kept telling you that we would be persecuted. And it turned out that
way, as you well know.

[ BBE] And when we were with you, we said to you that trouble was before us; and so it came about, as you see.

[ ASV] For verily, when we were with you, we told you beforehand that we are to suffer affliction; even as it came
to pass, and ye know.
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[KJV] For this cause, when I could no longer forbear, I sent to know your faith, lest by some means the tempter
have tempted you, and our labour be in vain.

[ NIV] For this reason, when I could stand it no longer, I sent to find out about your faith. I was afraid that in some
way the tempter might have tempted you and our efforts might have been useless.

[ BBE] For this reason, when I was no longer able to keep quiet, I sent to get news of your faith, fearing that you
might be tested by the Evil One and that our work might come to nothing.

[ ASV] For this cause I also, when I could no longer forbear, sent that I might know your faith, lest by any means
the tempter had tempted you, and our labor should be in vain.
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[ KJV ]JBut now when Timotheus came from you unto us, and brought us good tidings of your faith and charity, and
that ye have good remembrance of us always, desiring greatly to see us, as we also to see you:

[NIV] But Timothy has just now come to us from you and has brought good news about your faith and love. He
has told us that you always have pleasant memories of us and that you long to see us, just as we also long to see you.

[ BBE JBut now that Timothy has come to us from you, and has given us good news of your faith and love, and that
you have happy memories of us, desiring greatly to see us, even as we do to see you;

[ ASV] But when Timothy came even now unto us from you, and brought us glad tidings of your faith and love,
and that ye have good remembrance of us always, longing to see us, even as we also to see you,
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[KIV]) Therefore, brethren, we were comforted over you in all our affliction and distress by your faith:




[ NIV ] Therefore, brothers, in all our distress and persecution we were encouraged about you because of your faith.
[ BBE] For this cause, brothers, in all our trouble and grief we were comforted about you because of your faith;
[ ASV] for this cause, brethren, we were comforted over you in all our distress and affliction through your faith:
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[KJV] For now we live, if ye stand fast in the Lord.

[NIV] For now we really live, since you are standing firm in the Lord.
[ BBE] For it is life to us if you keep your faith in the Lord unchanged.
[ ASV] for now we live, if ye stand fast in the Lord.
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[KJV] For what thanks can we render to God again for you, for all the joy wherewith we joy for your sakes before
our God;

[NIV]) How can we thank God enough for you in return for all the joy we have in the presence of our God because
of you?

[ BBE] For how great is the praise which we give to God for you, and how great the joy with which we are glad
because of you before our God;




[ ASV] For what thanksgiving can we render again unto God for you, for all the joy wherewith we joy for you
sakes before our God;
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[KJIV] Night and day praying exceedingly that we might see your face, and might perfect that which is lacking in
your faith?

[NIV] Night and day we pray most earnestly that we may see you again and supply what is lacking in your faith.

[ BBE] Night and day requesting God again and again that we may see your face and make your faith complete.

[ ASV )night and day praying exceedingly that we may see your face, and may perfect that which is lacking in your
faith?
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[KIV] Now God himself and our Father, and our Lord Jesus Christ, direct our way unto you.

[NIV] Now may our God and Father himself and our Lord Jesus clear the way for us to come to you.

[ BBE] Now may our God and Father himself and our Lord Jesus make a way for us to come to you;

[ ASV] Now may our God and Father himself, and our Lord Jesus, direct our way unto you:
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[KIV] And the Lord make you to increase and abound in love one toward another, and toward all men, even as we
do toward you:

[NIV] May the Lord make your love increase and overflow for each other and for everyone else, just as ours does
for you.

[ BBE] And the Lord give you increase of love in fullest measure to one another and to all men, even as our love to}
you,

[ ASV] and the Lord make you to increase and abound in love one toward another, and toward all men, even as we
also do toward you;

13 [FIEAR] FEMRFTE T £ BRERE i R EEAERAVEHE - EIRFISCHERAT - OERE - RAEER
SRR E A -

[(FEET] SFEERFIRLG - ErRFIEIRAMTHY EERERE MR EE R EERYEHE - FERMICHERT » R
R TS o ffg ) T

A ) thpifth B2 IRFIRL - FFRURFIEER M E AR AR R R EEAE TR AVEHE - 7RIS FHIERT -
SEREER - fEEHER -

[ 2] fFaBfh - E3HRM EARERRT M8V R EEE EEE RV ~ EURFIRYLERE ~ ERFIRVIHEART -
PEER BT -

BEAR] FEERFIRVL - ERFPERMN AR REERER - RRERMAVHT - FEERE
EARETHER

[BEAR] FftEERFIFIAL @ EIRFIEIRFINY ZERERFIM AV R EEAE R - R ERFIMISLAT -
A5 -

[RAEK] B8 - EEERFIOERE - RN IR EHEMREARME - SeSERFNYL
FHETRTEER » A GRS -

[EfChik] BEAERFIRIGE - B3R ZERERTTZ AV EEFE T SRAVIRHE » AT DA B AIAVTHE AT » 584
R EAIEE -

[KIV] To the end he may stablish your hearts unblameable in holiness before God, even our Father, at the coming
of our Lord Jesus Christ with all his saints.

[ NIV] May he strengthen your hearts so that you will be blameless and holy in the presence of our God and Father




when our Lord Jesus comes with all his holy ones. Some manuscripts brother and fellow worker; other manuscripts

brother and God's servant

[ BBE] So that your hearts may be strong and free from all sin before our God and Father, at the coming of our
Lord Jesus with all his saints,

[ ASV] to the end he may establish your hearts unblameable in holiness before our God and Father, at the coming

of our Lord Jesus with all his saints.




